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049 Reprendre le Sage-Jeudi

Creole:  Jodi a nou pral pale de yon sijè ki yo souvan mal konprann e yo pa souvan pale de li.

Today we are going to deal with a subject that is often misunderstood and really seldom talked about. 

Creole:  Youn ni gwo avantaj ki genyen nan yon etid vèsè pa vèsè nan nenpòt ki liv nan Bib la sèke ou rive “manje” oubyen etidye tout liv la.

One of the great advantages of doing a verse-by-verse study of any book of the Bible is that you get to “eat” or cover the whole book. 

Creole:  Nou pa vole soti nan sijè ki popilè pou tonbe nan sijè ki popilè.

We don’t skip around from popular idea to popular idea. 

Creole: Nou eseye etidye tout bagay, tout konesans Pawòl Bondye a. 

We try to deal with everything, the whole counsel of the Word of God. 

Creole:  Jodi a nou pral etidye keksyon reprimande youn lòt la.

Today we are going to be dealing with the idea of rebuking one another. 

Creole:  Ki dènyè ou te tande yon moun pale de reprimande yon zanmi?

When was the last time you heard someone speak about rebuking a friend? 

Creole:  Eske ou konn sa ki rele reprimande yon frè ou yon sè nan Kris la?

Do you know about rebuking a brother or sister in Christ? 

Creole:  Bib la anseye nou sou sa nan yon fason ki trè klè.

The Bible teaches regarding this in a very clear fashion. 

Creole:  Nou tonbe nan tèm saa osinon sijè saa nan etid nap fè nan liv Pwovèb la.

We are brought to the concept or this subject by our look into the book of Proverbs. 

Creole:  Si ou swiv Yon Pwovèb chak Jou regilyèman, ou konnen kisa nap eseye fè.

If you listen to A Proverb A Day regularly, you know what we are trying to do. 

Creole:  Nap eseye wè kouman moun ki ekri liv Pwovèb la te deja prezante 4 levanjil yo.

We are trying to see how the writer of the book of Proverbs anticipated the gospels. 

Creole:  Nou vle wè kouman Lespri Sen a te pale pa mwayen otè liv Pwovèb la.

We want to see how the Holy Spirit inspired the writer of the book of Proverbs. 

Creole:  Nou ka wè sa aklè lè nou tande ansèyman Jezu bay nan Matye, Mak, Lik ak Jan, kouman yo repete bagay ki te di nan liv Pwovèb yo.

We can see this clearly when we hear the teachings of Jesus in Matthew, Mark, Luke and John as they echo the things that are said in the book of Proverbs. 

Creole:  Ann retounen Bib nou ak mwen nan Pwovèb chapit 9 vèsè 7 rive 11.

Turn with me now to Proverbs chapter 9, verses 7 through 11. 

Creole:  Li di: “Moun ki reprann yon mokèa, l ap joure w met sou li.

It says, “Anyone who rebukes a mocker will get a ‘smart’ retort. 

Creole:  Moun ki rale zòrèy mechan an, lap bat sou li, pa janm reprann mokè yo.

Anyone who rebukes the wicked will get hurt, so don’t bother rebuking mockers. 

Creole: Y ap rayi w met sou li, men lè ou reprann you moun ki gen konprann, lap renmen w plis toujou. 

They will only hate you, but the wise when rebuked will love you all the more. 

Creole:  Anseye moun ki gen konprann wa fè l gen plis konprann toujou.

Teach the wise and they will be wiser. 

Creole: Pls wap montre yon moun debyen, plis lap konnen toujou.” 

Teach the righteous and they will learn more.” 

Creole:  Li kontinye pou l di krentif pou Bondye se kòmansman bon konprann e konesans Bondye bay lespri.

It goes on to say that the fear of the lord is the beginning of wisdom and knowledge of the Holy One results in understanding. 

Creole:  Bon konprann pral fè ou viv lontan, lap ba w plizyè lane.

Wisdom will multiply your days and add years to your life. 

Creole:  Bon, nou rankontre plizyè fwa ak lide konesans Sila ki Sen an.

Well, we have dealt several times with the idea of knowledge of the Holy One. 

Creole: Nou te pale e bon konprann lespri Bondye a ak bon konprann lèzòm lan. 

We have talked about the wisdom of the spirit of God and the wisdom of man. 

Creole:  Nou te pale sou konesans sou bagay sou latè ak konesans sou bagay nan syèl la.

We have talked about knowledge of earthly things and knowledge of heavenly things. 

Creole:  Laa lap di nou konsa, konesans Sila ki Sen an bay lespri.

Here it is saying that knowledge of the Holy One results in understanding. 

Creole:  M renmen vèsè 11 lan anpil.

I really love verse 11. 

Creole: Li di: bon konprann pral fè ou viv lontan, lap ba w plizyè lane.

It says wisdom will multiply your days and add years to your life. 

Creole:  Mwen te wè yon etid sou jounal kèk tan pase ki di moun ki kretyen viv pi lontan e pi an sante pase moun ki pa kretyen.

I saw a study in the newspaper not long ago that said that elderly Christians lived longer and were healthier than non-Christians. 

Creole: Yo te demontre nan etid moun ki save yo fè, moun ki kwè yo viv pi lontan e gen yon vi ki pi ranpli, plis sitou nan dènye ane nan lavi yo.

It has been scientifically proven that people of faith live longer and have more fulfilled lives, particularly in the twilight years of their lives. 

Creole:  Lafwa bay la sante.  Alelouya!

Faith is healthy. Alleluia! 

Creole:  Bondye ajoute anpil ane sou lavi ou.

God adds years to your life. 

Creole:  Men kouman pou nou jwenn moso bon konprann yo mande pou nou genyen an?

But how is it that we get some of this wisdom that we are exhorted to have? 

Creole:  Kèkfwa nou ka jwenn li ak yon reprimand.

Sometimes we may get it with a rebuke. 

Creole:  Kèkfwa nou dwe resevwa chatiman oubyen pinisyon, se sak fè otè liv Pwovèb la ap pale de zafè reprimand, chatiman ak koreksyon an.

Sometimes we need to be chastened or corrected, so the writer of Proverbs is talking about the business of rebuking, chastening or correcting. 

Creole: Li di yon pawòl ki trè klè. 

He makes a very clear statement. 

Creole: li di: “moun ki reprann yon mokè, lap joure w met sou li. 

He says, “Anyone who rebukes a mocker will get a ‘smart’ retort.” 

Creole: Yon lòt kote nan liv Pwovèb la li di, pa reprann yon moun fou. 

In another place in the book of Proverbs he says rebuke not a fool. 

Creole:  Li di, pa fè sa.

He says don’t do it. 

Creole:  Gen yon lòt kote li di, di moun fou pawòl ki sanble ak foli li a.

In another place he says answer a fool according to his folly. 

Creole:  Si yon moun pap chache fè sa ki dwat;

If a person is not yearning for righteousness, 

Creole:  Si je li pa fikse sou syèl la;

If their sights are not set on heaven, 

Creole:  Si li pa enterese seryezman nan grandi ak nan aprann;

If they are not truly interested in growing and learning, 

Creole:  reprimand ou an ka tounen menm bagay ak lè ou rale zòrèy yon chen.

your rebuke can become the same as yanking a dog’s ear. 

Creole: Tout sa wap resevwa se yon grimas. 

All you will get is snarled at. 

Creole:  Pwovèb nenpòt moun ki rale zòrèy mechan an, lap bat ou met sou li.

Proverbs says anyone who rebukes the wicked will get hurt. 

Creole: Anpil nan nou deja pèdi tan nou ap rale zòrèy mechan an.

Some of us have been wasting our time rebuking the wicked. 

Creole:  moun ki ekri Pwovèb la di se baton ou tap mete sou pwòp do ou, kidonk pa pèdi tan w rale zòrèy mokè a.

The writer of Proverbs says that all you have done is hurt yourself, so don’t bother rebuking mockers. 

Creole:  Yo va rayi ou.

They will only hate you. 

Creole:  Men lè w rale zòrèy moun ki gen konprann, li va renmen ou.

But the wise when rebuked will love you all the more. 

Creole:  Saa enteresan anpil, paske si yo gen bon kobprann, poukisa yo bezwen reprimand?

This is very interesting, because if they are wise, why do they need to be rebuked? 

Creole:  Repons lan sèke nou tout ap grandi.

The answer is that we are all growing. 

Creole:  Nou poko rive kote nou dwe ale a.

We are not where we are going to be. 

Creole: Menm si nou te resevwa lespri bon konprann nan men Sentespri a, toujou gen kèk pati nan nou menm ki avèg. 

Even though we may have a spirit of wisdom given to us by the Holy Ghost, there are still areas of blindness in our lives. 

Creole: Nou tout gen pati ki avèg nan lavi nou. 

Every one of us has areas of blindness in our lives. 

Creole:  Bagay ki montre plis lanmou yon frè ou yon sè nan Kris ka fè youn pou lòt se ede yo kontwole pati ki avèg sa yo nan lavi yo.

The most loving thing that a brother or sister in Christ can do for each other is to help them deal with those areas of blindness. 

Creole:  Wi, ou ka menm rale zòrèy yo e korije yo.

Yes, even to rebuke them and correct them. 

Creole: moun ki gen konprann renmen lè moun ap rale zòrèy yo paske yo konnen yap jwenn yo leson nan sa kanmèm. 

A wise people love being rebuked because they know that they are going to learn something from it. 

Creole:  Yo gen krentif pou Bondye, ki se kòmansman bon konprann.  Alelouya.

They have the fear of the Lord, which is the beginning of wisdom. Alleluia. 

Creole:  Ann gade sa Jezu te di nan Lik chapit 17 vèsè 3.

Let’s look at what Jesus had to say in Luke chapter 17 verse 3. 

Creole:  Li di: “Map avèti nou.”

He says, “I am warning you.” 

Creole:  Map avèti”, Jezu di.

“I am warning you,” Jesus says. 

Creole:  “Si youn nan nou peche, rale zòrèy li.

 “If another believer sins, rebuke him. 

Creole:  Apre sa si li repanti, padonnen li.

Then if he repents, forgive him. 

Creole:  Menm si li blese ou 7 fwa nan yon sèl jou, si chak fwa li retounen vin mande ou padon, se pou ou padonnen li.”

Even if he wrongs you 7 times a day, and each time turns again and asks for forgiveness, forgive him.” 

Creole:  Bon, kouman yon moun ki sove ka fè fè peche?

Now how can a believer sin? 

Creole:  Se tou senpleman paske nou poko fin delivre nèt.

It is just a matter of our not being fully redeemed yet. 

Creole:  Nou te aple pou nou chanje.

We are being called to be changed. 

Creole:  Nou dwe transfòme nan yon nouvo lespri.

We are to be transformed by the renewing of our minds. 

Creole:  Si jan ou panse jodi a se menm ak jan ou te panse 15 lane pase, sa vle di ou pa kite Sentespri a konwole lavi nèt.

If your personality is the same today as it was 15 years ago, then you are not allowing the Holy Spirit to have control over your life. 

Creole:  Tout demach pou vin kretyen an se pou ou vin chanje.

The whole process of being a Christian involves being changed. 

Creole:  Sa vle di ou dwe konfòme ak imaj Senyè nou an Jezu Kris.

It involves being conformed to the image of the Lord Jesus Christ. 

Creole:  Paske okenn nan nou poko rive la, nou tout gen pati nan lavi nou ki avèg toujou.

Since none of us are yet there, each of us has areas of spiritual blindness. 

Creole:  Nou gen pati kote Sentespri poko fè travay li nan lavi nou.  Nou limite.

We have places where the Holy Spirit hasn’t dealt us with yet. Limitations! 

Creole:  Mwen konn yon moun ki yon ministè beni, men li pa gen onksyon Sentespri a nan lavi li.

I know of an individual who has an anointed ministry, but he does not have an anointed life. 

Creole:  Moun saa konprann Pawòl Bondye e li ka pale Pawòl Bondye, men nan lavi pèsonèl li, li manke lanmou ak kapasite pou kominike ak moun.

This person understands the Word of God and can speak the Word of God, but on a person level, he plainly lacks love and the ability to relate. 

Creole:  Moun saa bezwen koreksyon.

That person needs to be corrected. 

Creole:  Li bezwen reprimand.

He needs to be rebuked. 

Creole:  “Ou ipokrite, wap pale de renmen youn lòt tandiske ou pa mete li an pratik.”

 “You hypocrite, you talk about loving one another, but you don’t actually do it. 

Creole:  Si moun lan gen konprann, lap koute reprimand saa epi lap grandi paske li te jwenn yon moun ki te renmen l ase pou l te rive di l sa ki pa bon nan li.

If this person is wise he will hear that rebuke, and will grow from having someone who loves him enough to tell him his is wrong. 

Creole:  Jezu di, mwen avèti nou.

Jesus says, I am warning you. 

Creole:  Si youn nan nou peche, rale zòrèy li e si li repanti, padonnen l.

If another believer sins, rebuke him and if he repents, forgive him. 

Creole:  Sa se te nan Lik chapit 17.

That is in Luke chapter 17. 

Creole:  Nan Matye chapit 18 Jezu pale ankò, li di:

In Matthew chapter 18, Jesus speaks again saying

Creole:  Si frè w la fè yon bagay ki mal, al jwenn li e diskite sa ki te fèt la apa ak li.

If your brother trespasses against you, go and tell him his fault between you and him alone. 

Creole: Si li koute ou, konnen ou sove yon frè;

If he hears you, you have gained a brother, 

Creole:  men si li pa koute w, se pou ou pran youn osinon de lòt frè ak ou; konsa tout bagay va regle sou sa de osinon twa moun temwen di.

but if he doesn’t hear you, then take with you one or more (believers) that in the mouth of two or three witnesses, every word may be established. 

Creole:  Youn nan pi gwo bezwen legliz genyen jodi a se pou moun yo ta regle pwoblèm yo genyen antre yo a yo.

One of the crying needs in the church today is for people to work out the problems that exists between them. 

Creole:  Nou youn ofanse lòt.

We trespass against one another. 

Creole:  Nou youn blese lòt.

We hurt one another’s feelings. 

Creole:  Ou te blese yon moun pandan youn oubyen de semen ki sot pase yo.

You have likely hurt someone’s feelings in the last week or two. 

Creole:  Petèt ou pat fè sa esprè oubyen ak pwòp konviksyon w, men nou te fè l kanmèm.

You probably didn’t do it on purpose or intentionally, but you did it. 

Creole:  Kounye a, yo gen devwa pou vin kote epi di w konsa:

Now, they have a responsibility to come to you and say. 

Creole:  “Gade, ou te blese m.  Ou te ofanse m.

 “Listen, you hurt me. You trespassed against me. 

Creole:  Ou te retire yon bagay nan mwen.”

You took something away from me.” 

Creole:  Pawòl la di nou aklè si yon moun fè sa ki mal, rale zòrèy misye oubyen manmzèl.

The scripture is clearly telling us that if somebody sins, rebuke him or her. 

Creole:  Si yon moun ofanse ou, se pou ou ale kote li epi rezoud pwoblèm lan.

If somebody trespasses against you, go to him or her and get this thing worked out. 

Creole: Ki lòt bagay ou ka chwazi fè? 

What is the alternative? 

Creole:  Lòt bagay ou ka chwazi fè se kite yon rasin rayisman grandi nan lavi w.

The alternative is to allow a root of bitterness to spring forth in your life. 

Creole:  Apot Jak di nou konsa, pa kite yon rasin rayisman rete nan lavi nou paske li pral antre byen fon e li pral pwazonnen anpil lòt bagay.

The Apostle James says to not allow a root of bitternees to exist in your life because it will take root and it will defile many. 

Creole:  Lè ou rive rezoud yon bagay mal yon moun te fè w, lè ou pa rive reprann yon moun ki te ofanse w, e rayisman wap anpile nan kè w.

Your failure of not dealing with hurt by someone, your failure to rebuke someone who has sinned against you, can only result in bitterness. 

Creole:  E rayisman sa ki nan kè w la ka vin yon fristrasyon ki pral vin tounen yon peche.

And that bitterness in your heart can become anger, and that anger can become sin. 

Creole:  Fason Jezu mande nou pou nou rezoud pwoblèm sa se nan rale zòrèy moun lan.

The way Jesus recommends that we deal with it is by using a thing called a rebuke. 

Creole:  Nou mete gason sou nou.

We challenge. 

Creole:  Nou ale kote yon moun e nou di li.  Ou te mal fè.

We go to some one and we say. You were wrong. 

Creole:  Ou te blese mwen.  Ou dwe mande padon pou sa.

You hurt me. I want you to apologize. 

Creole:  Ou ka di moun lan pou l mande padon.

You can ask for an apology. 

Creole:  Ou ka di li: “Eske vle mande padon pou sa w te fè a, souple?

You can say, “Will you please apologize for what you did?” 

Creole:  Sa se yon ansèyman klè ki nan Pawòl la.

This is a clear teaching of the scriptures. 

Creole:  li di, lè ou rale zòrèy moun ki gen konprann, yo pral renmen w plis toujou.

It says when the wise are rebuked, they will love you all the more. 

Creole:  Kèkfwa nou pè al kot moun pou nou rale zòrèy yo paske nou pè pou sa pa agrave pwoblèm lan. 

Sometimes you are afraid to go to somebody and rebuke them because you believe that this will make matters worse. 

Creole:  Men m ka asire w nan Kris la, anpil nan bagay moun fè yo pa fèt pou blese nou.

But I would hold that in Christ, many of the hurts we inflict are unintentional. 

Creole:  Pa egzanp, moun lan pat rele ou lè ou te malad la osinon li pat vini kote ou pou wè ou lè ou te nan bezwen an.

For instance, the person who did not call you when you were sick or did not come by to see you when you were in need. 

Creole:  Ou santi sa blese ou.

You felt hurt by that. 

Creole:  Ou santi sa se te yon mank amou pou ou.

You felt that was a lack of love on their part. 

Creole:  Yo pat vin wè ou.

They did not come by. 

Creole:  Yo te dwe rele ou men yo pat rive fè sa.

They needed to call you and they failed you. 

Creole:  Se yon bon bagay pou ou al kote yo e di yo: “ou te blese mwen”.

It is okay to go to them and  say, “You hurt me.” 

Creole:  Se prensip saa nou jwenn laa nan liv Pwovèb la.

That is the instruction we are finding here in the book of Proverbs. 

Creole: “Men lè ou rale zòrèy moun ki gen konprann, li va renmen ou plis toujou. 

 “But the wise when rebuked will love you all the more. 

Creole:  Louvir je moun ki gne konprann lan e la vin pi saj.

Teach the wise and they will be wiser. 

Creole:  Saa fè yon keksyon enteresan pase nan tèt nou.

This brings us to an interesting question. 

Creole:  Yo te aprann nou ou pa gen dwa jije m e mwen pa gen dwa jije ou.

We have been told that you cannot judge me and I can not judge you. 

Creole:  Pa jije poutèt pou yo pa jije nou tou, …

Judge not because you will be judged, etc. 

Creole:  Wi se sa pawòl la di,

Yes, the scripture does say that, 

Creole:  men koute sa li di nan 2 Timote.

but listen to what it says in II Timothy. 

Creole:  “Mwen rekòmande w ak tout fòs devan Bondye ak devan Kris la ki gen pou l jije vivan yo ak mò yo lè li retounen pou mete wayòm li an;

 “I solemnly urge you before God and before Christ Jesus who will someday judge the living and the dead when he appears to set up his kingdom, 

Creole:  preche pawòl la.

preach the word of God. 

Creole:  Kenbe fèm ni lè sa bon, ni lè sa pa bon.

Be persistent whether the time is favorable or not. 

Creole:  Korije ak pasyans, rale zòrèy, ankouraje pèp ou a ak bon ansèyman.”

Patiently correct, rebuke and encourage your people with good teaching.” 

Creole:  Nou jwenn sa nan 2 Timote chapit 4 vèsè 2.

This is found in II Timothy chapter 4 verse 2. 

Creole:  Mwen prla repete sa ankò.

Again I’ll repeat that. 

Creole:  “Preche pawòl Bondye a.

 “Preach the word of God. 

Creole:  Kenbe fèm ni lè sa bon, ni lè sa pa bon.

Be persistent whether the time is favorable or not. 

Creole:  Korije ak pasyans, rale zòrèy, ankouraje pèp ou a ak bon ansèyman, paske lè a preske rive kote moun pap koute bon ansèyman ankò.

Patiently correct, rebuke and encourage your people with good teaching, for the time will come when people will not longer listen to right teaching. 

Creole:  Yo pral swiv lide pa ye e yo pral chache pwofesè ki pral di yo kèlkeswa sa yo ta renmen tande a.

They will follow their own desires and look for teachers who will tell them whatever they want to hear. 

Creole:  Yo pral voye verite a jete pou yo ka swiv istwa ki pa verite, men ou menm, kenbe tèt ou anplas nan tout sikonstans.”

They will reject truth and follow strange myths, but you should keep a clear mind in every situation.” 

Creole:  Saa kore sa Pwovèb di ki se “rale zòrèy moun ki gen konprann” ak Jezu ki di rale zòrèy moun ki ofanse ou.

This supports Proverbs that says, “Rebuke a wise man” and Jesus who says, Rebuke the one who trespasses against you. 

Creole:  Pòl ekri li di, korije ak pasyans, rale zòrèy, ankouraje pèp ou a ak bon ansèyman.

Paul writes and says patiently correct, rebuke and encourage your people with good teaching. 

Creole:  Mo a se “ak pasyans”

The word is ‘patiently’. 

Creole:  Fè sa k lanmou e ou va grandi.

Do it in love and grow. 

Creole:  Se te frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb chak Jou.

This is brother Stephen Keel and this is “A Proverb A Day”. 

Creole:  Bondye beni w.

God bless you.


